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Melding/Message

igst, millitaert eller politisk innhold)
( Family news of a strictly personal nature, not of any religious, military or political matter)

Dato Signatur
Date Signature

Slektskap til den savnede - han/hun er min:
Relationship to the sought person - he/she is my:

Zm:maqmmmm_&:ouvmmmz_am:mm<3mamm__m«:mm::mmﬁmm_m_n:m:m _m D me _H_
l authorise the release of my address to the person to be traced or their next of kin Yes No

Opplysningen i dette skjemaet kan oppbevares hos Norges Rede Kors og sendes til Den Internasjonale
Rade Kors Komiteen (ICRC) og til Rede Kors og Rede Halvmane-foreningen i landene hvor Rede Kors
meldingen sendes.

The information | have given in the Red Cross tracing request form may be recorded in the Red Cross
Database and sendt to the International Committee of the Red Cross (ICRC) and to the National Societies
of the Red Cross and Red Crescent (IFRC) in the countries to which | am sending my message.

[ Ja [J  consent [ Nei

Utfylt skjema sendes/Send the complete form to:
Oppsporingstjenesten, Norges Rode Kors/Norwegian Red Cross, Postboks 1, Grenland - 0133 Oslo, Norway

[Jtdo not consent

Rode Kors

Norwegian Red Cross

Fylles ut pa engelsk med BLOKKbokstaver

Rede Kors MELDING
Red Cross MESSAGE

Norwegian Red Cross ref. no:

To be completed in English in CAPITAL letters

Avsender/Sender

Fulit navn (ogsa slik det brukes lokalt)
Full name (also as expressed locally)

Alias

Foedselsdato - eller alder Dag___ Maned __ Ar__  Alder___ Kjonn: Kvinne _H_ Mann _H_
Date of birth - if not known,age Day_ Month___ Year_  Age_  Sex: Female _H_ Male _H_
Avsenders fars fulle navn

Father’s full name

Avsenders mors fulle navn

Mother’s full name

Avsenders adresse/full postal address of sender

Street name House noe Village

City Province Country

Telephone no. home/work mobile E-mait

Mottaker/Addressee

Fullt navn (ogsa slik det brukes lokalt)
Full name (also as expressed locally)

Alias

Fodselsdato — efler alder
Date of birth — if not known, age

Fodested
Place of birth

Dag_ _ Maned___
Day___ Month___

Mottakers fars fulle navn
Father’s full name

Ar Alder___ Kjonn: Kvinne (1 Mann [J

Year___ Age Sex:

Nasjonalitet

Female L] Male [J

Nationality

Mottakers mors fulle navn
Mother’s full name

Mottakers adresse/full postal address of addressee

Street name House nao

Village

City Province

Country

Telephone no. home/work mobile

E-mail




